can be used as an auxiliary verb in negative and interrogative sentences, as a
representative of the previous verb and as a notional verb).

The sixth group of grammar translation difficulties is connected with
peculiarities of expressing the sentence parts in the both languages, primarily that
of the subject and the predicate. For example, English possesses the so-called
«formal subject» and «formal object» that are impossible in the Ukrainian
sentence’s structure. Only a small part of English and Ukrainian expressions has
identical syntactic structure and the order of components; it 1s the only case when
English expressions can be translated by the respective Ukrainian expressions
without any grammar transformations.

This way of translation 1s called «literal» or «word-by-word» translation. It
should be differentiated from the grammatically literal translation which is the
word-by-word translation of the grammar form or the syntactic construction, thus
violating grammar norms of the target language and / or genre-style standards of
scientific and technical literature.

Grammatical literalism, according to K.O. Ryabova [12, p.152], not only
causes violation of the target language’s norms, but it 1s responsible for various
meaning distortions of the original. For example, if the following sentence: «A4 new
element will be discovered sooner or latery is translated grammatically ad
litteram, the result will be: «Hoeuii eremenm 6yoe giokpumo pawniute 4u nizuiuiey.
In this case, a violation of the adverbial degrees of comparison’s functioning in
Ukrainian is observed. In the analogous cases, the form of the positive, but not the
comparative, degree should be used («pano wu nizroy).

Skills and habits of making translational transformations constitute a
significant component of a translator’s competence, therefore considerable
attention should be paid to their training and correct application. Translational
transformations should be aimed at adequate rendering the meaning of the
original’s information, taking into account the target language’s norms.
Transformations are obligatory at translating the English grammar features absent
in Ukrainian. Analysis of methods for translating various grammatical forms and
constructions 1s performed within the context of a sentence, since, on the one hand,
it 1s the sentence which 1s the language unit which lends itself to systemic study,
and on the other hand, the absolute majority of grammatical features are expressed
in it. Only in the cases, when it is inevitable, translation is considered on the
material of sentences combination.

Ouarbra Kyssmenko, IBan baayaa, Cepriii Ky3smenko
M. IlonTaBa
TPYJHOIII POCIMCBKO-YKPATHCBKOI'O ITEPEKJIAJLY
TEXHIYHUX TEPMIHIB

VYkpaiHa Mae 3HayHl 3anacu HaQTW W ra3y, MO CHOPUSE MOAATBIIOMY

PO3BUTKY HaTOrazonoOyBHOI Ta MepepoOHOi MPOMUCIIOBOCTI, TOMY AKTYaJIbHUM

HA CbOTOJHI € BUBYECHHS W YNOPSAKYBaHHS TEPMIHOCUCTEMH Ifi€i rajty3i s
MO>KJIMBOCTI BUTBHOTO 1 OJJHO3HAYHOTO 3aCTOCYBAHHS (PaxiBLSIMH.

OnHi€r0 3 TOJIOBHUX BIAMIHHOCTEH MOBM TEXHIYHOI JITEPATYpPH BiJ 1HIINX

PI3HOBH/IIB € 3HAYHA KIJIbKICTh TEPMIHIB. B OCHOB1 KO>)KHOTO TEPMiHA O0OB’SI3KOBO

JIEKATh BU3HAYCHHS (Ae(iHIIsA) peatii, sKy BiH MO3HAYAE, 3aBASKH YOMY TEPMIHU
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OPEICTABISAOTE COO0K0 TOYHY 1 B TOM K€ 4ac CTUCITY XapaKTEPUCTHKY MPEeaMeETa
yy sBUINA. KokHa rany3b 3HaHHS ONEPYE BIACHUMHU TEPMIHAMM, K1 i CKIIAJatOTh
CYTb TEPMIHOJIOTTYHOT CUCTEMH JAHOT HAYKH.

HwuHi Ha OCBiTHI 3aknaaM YKpaiHM $K Ha IHTEJNCKTyalbHI OCEPEIKH
NOKJIAJICHO BKPai BaKIIMBE 3aBAaHHs — (JOPMYBaHHsS IPaMOTHO{, KBas1(hiKOBAHOI,
3 HAJIC)KHAM JTyXOBHUM MOTEHIIAIOM CYCHIIbHOI eniTh. HEeBUIMagkOBO OCHOBHUM
KPUTEPIEM OLIHKA CY4YaCHOro MpaliBHUKA Oyap-sikoi cdepu €  daxosa
MaNCTEPHICTh, BUCOKHI PIBEHb BOJOJIHHS MOBOK mpodecii, TOOTO 3HaHHS 1
PO3YMIHHS ii TEPMIHIB.

Tomy ocobnuBe wmicue y mnpodeciifHiii MaiictepHOCTI (paxiBus mocigae
BMIHHS KOPHUCTYBaTUCS PI3HUMH BHAAMHU NEPEKIIALy (PaxoBUX TEKCTIB.

[lepexnacTh — O3HAYae aJACKBATHO BIATBOPUTU MOHSTTS, BUPAKEHE
3aco0aMM OJIHIEI MOBH, 32 JONOMOIOK 3aC001B 1HIIOI MOBH, BIATBOPUTH OPUTTHAJ
3 ypaxyBaHHAM B3aeMOJIi 3MICTY 1 (OpMHU.

JliTepatypHa rpamMOTHICTh MEPEKNAAY — L€ BIAMOBIAHICTE HOPMaM MOBH
nepekiaany. Po3kpuBaroud [0 BHMOTY, CIIJI 3ayBaKUTH, IO JITEPATypPHO
IPaMOTHHM BBQKAETHCS TOW NEPEKIIAJ, B SKOMY BIACYTHI ()OPMHU 1 3BOPOTH,
OPUPOJHI AJIi MOBH OpPUTiHAY, ajie HeOakaHl Ijis MOBM mepeknanay. HasBHICTB
TaKUX MOMUJIOK Y TEKCTI MEPEKIaAy YCKIAIHIOE HOTO PO3YMIHHS.

[Tpouec nepeknaganHs — L€ HE MPOCTE MEXaHIYHE BIATBOPEHHS CYKYITHOCTI
€JIEMEHTIB (CJIIB, CIIOBOCIOJIYYEeHb, ()pa3) OpUTiHAY, a CKIAQJHE CBIJIOME
BiIOMpaHHs Kpaliux MOKIMBOCTEN ix mepenanHs. OTxe, BUXIHOK TOYKOIO CIij
BBAKATH OPUTIHAJ Y LIUIOMY, & HE OKPEMI1 Or0 €JIEMEHTH.

[li BUMOTrM € TOJJOBHUMHU /10 HAYKOBO-TEXHIYHOrO mepeknamy. Jluiie Toid
NEPEKIaa, SKUi iM BIJIMOBIIAE, MOKE BBOKATUCS MOBHOIIHHUAM 1 aIEKBATHUM.

[Tomryk TepmiHa-eKBiBajieHTa (TOOTO BIAMOBIJHOTO 34 3HAYCHHSIM TEPMIHA)
y BJAaCHIii MOBI Ma€ MOYMHATHCA 3 aHA3y HOBOTO NOHSTTA, SKE BUPaXKae
1HIIOMOBHMI TepMmiH. Llel anami3 Moke MiAKa3atu, SKe CIOBO Tpeba BXXKUTHU Ha
NO3HAYCHHS MMEBHOTO MOHATTS. Hanpukian, y pociiichkiii TEPMIHOJIOTIT € TEPMIH
«pa3BepTKa». YKpaiHCbKa TEPMIHOJOTIS [UIsl [BOTO MOHSTTS MA€ TEPMIHM

«pO3BEPTKA» — METAIOPI3AIbHUN 0araTojae30BUil IHCTPYMEHT HJsi OOpOOKH
oTBOPIB [1] 1 «pO3ropTka» — PO3rOpHyTa MOBEPXHsS OyAb-SIKOI FEOMETPHYHOI
¢irypu [1].

[IpaBuibHMM  BBXKAETbCA  TAKWM  OUIAX  NEPEKIAJAHHS  TEPMIHIB:
«IHIIOMOBHHWA TEPMIH — MOHATTS — YKPAiHCbKWA TEPMiH», a HE «IHIIOMOBHHMA
TEPMIH — YKPAiHCbKUANA TEPMIHY.

B ocHOBI TepmiHa, O MO3HAYAE METAIOPI3ATbHUI 1HCTPYMEHT, JIEKHUTH
CIIOBO «BEPTETHY, a HE «pa3BOpauuBaThy. TOMy YKpaiHCBKMM TEpMIHOM Oyje
«PO3BEPTKA», @ HE PO3TOPTKAY.

HaykoBO-TEXHIYHI TEPMIHMA K MOBHI 3HAaKH, IO PEMPE3CHTYIOTh MOHATTS
cnemiaibHoi, mpodeciitHoi ramy3i Hayku ab0 TEXHIKM, CTAHOBJATH CYTTEBY
CKJIQJIOBY HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB 1 € OJAHIEW 3 TOJOBHUX NPUYUH
BUHUKHEHHS TPYAHONIIB MPpU MNEPEKJIaAl 3 OMISAYy Ha 1X HEOJHO3HAYHICTD,
BIJICYTHICTh MEPEKIAAHUX BIAMOBIIHUKIB (Y BUMAAKY TEPMIHIB-HEOJIOTI3MIB) Ta
HAI[IOHAJIbHY BAPI1aTUBHICTb.

CpOrovyacHy yKpaiHCbKy CUTYaLlr0 B Tajly31 TEPMIHOJIOTTYHOTO HOPMYBAHHS
YCKJIQTHIOE Ta OOCTaBHHA, IO CEPE] TEOPETUKIB 1 MPAKTUKIB TEPMIHOYTBOPEHHS €
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OPUXWIBHAKY MPUHANMHI JBOX TEPMIHOTBOPYMX TPAAMIIIi: OAHI 30PIEHTOBAH1 HA
BUKOPHCTAHHS YCIX HAsIBHMX B YKPAiHCBKIA MOBI cmocoOiB 1 3acoOiB, a 1HOI
HAJAKOTh MEPEBAry KaJIbKyBaHHIO 3 POCIHCHKOi MOBH [4, ¢. 514].

Takox mpu nepeknaal 3HauyHl TPYIHOIII 1HOAI BUHUKAKOTh YEpe3 TE, IO B
JIHTBICTUYHOMY AaCHEKTI TEPMIHM, SK 1 IHIOI CJIOBA MOBHM, MAalTh SIBULIE
0araro3HavyHOCTI. Y MOBI HayKH 1 TEXHIKHU 1€ SIBUIIEC MOLIMPEHE Yepe3 TE, 0 Y
TEPMIHOCUCTEMAX PIZHUX Taly3ei HAYKH 1 TEXHIKH IIAPOKO 3aCTOCOBYETHCS TaK
3BaHE CEMAHTUYHE CIOBOTBOPEHHSI, KOJIM ICHYOU1H (POPMI CITOBA MPUIUCYETHCS TE
YH 1HIIE 3HAYCHHSI.

ToMy mOTpiOHO 3BEpTATH yBary Ha HasiBH1 BIJIMIHHOCTI y 3HAQUEHH1 CIIiB.
Hanmpuknan, «Belloka» (poc.) TMEPEKIANacThCs «BUIIKA» — BHCOKA BYy3bKa
neper’ssHa ab0 MeTajieBa CHOpPyJa HA CTOBIMAX, NMPU3HAYEHA UISl CIIOCTEPEKEHD,
CTpUOKIB y BOAY TOWO ab0 Ansl YKPIIJIEHHS YW PO3MILICHHS 4YOro-HeOyab Ha
MEBHIM BUCOTI HaA 3eMjero [1], a Takoxk «Bexka» — 1 Bucoka By3bka cropyja, 1o
Ma€ BHCOTY 3HAYHO OUIBIIY 3a MIMPUHY 1 OYAYEThCS OKpeMO a0 K CKJIajgoBa
yactuHa (opTteni, namaimy Tomo. 2 Bumika aas CnocTepekeHHs 1 mepenadi
curHaiis [1].

ToMy y 3HaueHH1 «OypoBa», Ha HAIl MOIJIAJ, HOPCYHIIIEC BKUBATH CIIOBO
«BHILKA», sIKE OUTHII TOYHO Mepeaae MPU3HAYCHHS Ta Oy 0By CIOPY/IH.

Benuka KUIbKICTh NMEPEKIAJAbKUX MOMUIOK Mpunaaae Ha chepy JEKCUKU
(CTOBHMKOBOrO CKJaay MOBH), 00 caM€ BOHA € HAWJMHAMIYHILIOW CKJIAJOBOKO
MOBM HAyKW 1 TE€XHIKHA. /[0 LHMX MOMUJIOK BIJHOCSTH BHIAJKA HEMPABHUIBLHOTO
NEPEKIIAJaHHS K TEPMIHIB, TaK 1 3araJlbLHOHAYKOBHUX, a TAKOXK 3arajlbHOBKUBAHUX
CIIIB.

[leBHI TpyaHOLII MiA 4Yac MEPEKIANAHHS MOXYTh BHKIMKATH CJIOBAa 000X
MOB, CXOXKI 32 BUMOBOIO Ta HANMCAHHSIM, ajJI€ CXOXKI/HECXOXKI 32 3HAUCHHSM, SKI
HA3WBAKOTHCS JICKCUUHUMU MapayiensMu. JIekcuuH1 mapaien MO)KHA 3HANTH K Ha
PiBH1 3arajlbHOBKMBAHUX CJ1B, TAK 1 HA PIBHI HAYKOBO-TEXHIYHOI1 TEPMIHOMOTI. Y
IbOMY BHUMNAAKY BOHM OYIyTh HA3WBATUCA TEPMIHOJIOTIYHUMH [MAPAICTSMHU.
BHUHHKAIOT TEPMIHOJIOTTUHI MApaeni y 3B’SI3Ky 3 TUM, IO MiJ 4ac CTBOPEHHS
HOBMX TEPMIHOJIOTIH JTOCHTH 4YacTO 3amo3U4yOThCS TEPMIHM 1HIIOMOBHOTO
NOXO/KEHHS. [loTpanisiroun il BIUTMB HALLIOHAIBHOI KYJIBTYPH, BOHH TPOXOASTh
CBIf LIISAX Yy MOBI-PEUMITIEHTI, BHACTIAOK YOr0 MOXKYTh a00 30BCIM HE 3MIHUTH
CBOr0 3HaucHHs, a00 HAaOyTH HOBMX 3HAYEHb, a00 3r0JI0M BTPATUTH MOYATKOBE
3HAYCHHSI.

PosrnsiHeMO i TUOM  HA  MOPUKIQAAX  MOPIBHSHHSA — MOAIOHMX
3arajibHOHAYKOBUX TEPMIHIB POCIHCBHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB.

3 pOCiiiCbKOi MOBH CJIOBO «3a/laya» MOXKE MEPEKIANATUCS SK «3a7aday —
NUTaHHS (MEPEBAKHO MATEMATHYHOIO XapakTepy), SIKE PO3B’SA3YEThCS LUISIXOM
OoOUMCIIEHh 3a BU3HAYECHOK YMOBOK [1], 1 gk «3aBmaHHs» — 1. Hamepen
BU3HAYCHMIA, 3aMIaHOBAHUH /IJ11 BAKOHAHHSI 00CAT poO0TH, cipasa Toio. 2. MeTa,
JI0 SIKOi IParHyTh; TE, IO X04yTh 3AIACHATH [1].

Pociliceke €lOBO «mapa» B YKPAiHCBKIA MOBI MO)KE€ MATW 3HAUEHHS «J1Ba
OJTHOPIIHUX a00 OJTHAKOBUX MPEIMETH, 110 BKMBAKOTHCS PA30M 1 CKIAJA0Th OJTHE
nuie 4y KoMrekT» (nmapa 4oOit) [1]. Take 3HaueHHs € 1 B POCIACHKIA MOBI. A
TAKOX M€ JIMIIEC YKPAiHCbKE 3HAYCHHS «PEYOBMHA Y Ta30MOAI0HOMY CTaH1» (mapa
pryti) [1]. TepminonoriuHi mnapajieni caratoTe npuoims3no 50 % ycix CiiB
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HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY.

Bapro 3BepHytTH yBary Ha mnapoHIMM (Tak 3BaHI «XWMOH1 Jpy3i
NEPEKIIANA4Ya» ), OCKUIbKA TyT BUHMKAKOTh TPYAHOLI MiA 4ac BUOOPY MOTPIOHOTO
CJIOBA. MAIMBO — MaJbHE, MOKAXYMK — TOKA3HUK, NPUBOJUTH — MPU3BOJUTH,
TSOKKAN — BaKKWMN, 3PIBHATH — MOPIBHATH, OCBOITH — 3aCBOITH TOLO.

Yacto mig vac mepekiafgaHHs HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB 3 POCIHCHKOI
MOBHM Ha YKPAiHCbKY BMHHUKAIOTh TPYIHOILI, TOB’sI3aH1 3 MPaBWJIBHUM BHOOPOM
YKPAiHCBKOr0o TepMiHa ad0 3arajlbHOBXMBAHOTO cioBa. Lle Moxke crarucsa y THX
BHUIMAJKaX, KOJM B POCIACHKIM MOBI Uil KUIBKOX TMOHSATH ICHYE OJMH
OaraTto3Ha4YHWA TEPMIH (CJIOBO), a B YKPAiHCHKIA MOBI HOMY BIAMOBIAAE HE OJWH
TEpMIH (CJIOBO), a AcKiabKa. 11l00 YHUKHYTH TakuX NOMMJIOK, CHiJ YTOYHIOBATH
3HAQUYCHHS MOAIOHMX CJIIB y CJAOBHUKAX, a TaKOX 3BEPTaTH OCOOJMBY yBary Ha
KOHTEKCT, B IKOMY 3HaXOJAThCS 111 ciioBa. HaBenemo npukinaam.

«CTaHOK-Ka4aJikay (poc.) — MOLUIMPEHUM BapIaHTOM MEPEKIIANy € «BEpCTaT-
rofjaika», ane. «roiganka» — Cropyia, Ha sKii TORAArOThCS Ui pO3Baru JiTH
[1], «Bepctar» — 1 IlpuMITHBHE ACPEB’SIHE YCTATKYBAaHHS NJisi TKAHHS PYyYHUM
cnoco0OM TOJIOTHA, KUJUMIB TOWIO. 2 TexH. MamuHa ajis o0poOku aerajneit abo
marepianiB [1]. Pazom 3 Tum: «ctaHok» — 1 Bilicbk. MeTajieBa OCHOBa, Ha SK1i
YKPITUTFOETBCA TapMara, KyJeMET 1 PO3MILIYIOThCS MPULILJIBHI, MTOBOPOTHI 1 1HIII
MEXaHi3MHu. 2 crel. [IpucTpiid, Ha SKOMY 3aKpIIUIFOIOTBCS YACTHUHM arperary,
MExaH13My Tommio. 3 cner. [lpucTpiil, KWl CAy>KUTh OMOPOIO MiJ Yac ACSIKUX
HABYAJIbHO-TPEHYBAJIbHUX 3aHATh. 4 piako. Te came, mo Bepcrar 3 [1],
«kavarucs» — 1 IlepeBepraTucsi, MOBEPTATHCS HA YOMYCh, IO 4YOMYChb a00 B
4yOoMyCh. 2 po3M. Te came, mo konuxarucs [1], «xommxarucs» — 1 37erka
roiatucs mia Ai€r 4oro-ueOyab. 2 [loxuryBarucs Ha xoay [1].

TakuMm 4MHOM, HA Hally AYMKY, 3aCTOCYBaHHsI B YKPAiHCBbKIA TEPMIHOJIOTI]
BU3HAUEHHS «CTAHOK-KA4YaJIKa» HE TUTbKH HE OyJIe KAIBKOI 3 POCIHCHKOI MOBH, a
€ 017111 3MICTOBHUM 1 AOLUIBHAM TEPMIHOM. | came «cTaHok». | came «kavasikay.

Bucnopmoroun  aymky 1npo  Mop(osioriuHi  0coOIMBOCTI  POCIHCHKO-
YKPAiHCBKOTO MEPEKIAAy HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, 3ayBaXMMO. HE BapToO
NEPEHOCUTH B YKPAIHCBKY MOBY crenu(iuHi 0CcOOIMBOCTI pociiicbkoi MoBH. Lle
CTOCY€ThCS B)KABAHHS TIEMNPUKMETHUKIB AKTHBHOTO CTaHy HA — y4 (M), — a4 (uif),
akl He OyiM NpUTaMaHHI yKpaiHChKid MOBI A0 30-x pokiB XX CTOMITTS.
[TopiBHSIMO: oOuMIIarOUMii — OYMCHMIA, 30arauyroumid — 30arauyBajlbHUi
VIMUTBHIOKYMA —  YUIUIBHIOBIBHWN, TEPEMHUKAIOUMA — TNEPEMHUKAIBHUM,
adbcopOyrounii — abcopOyBanbHUi, o0epTatounii — o0epTabHUM, HArPIBAOUMH —
HarpiBHUM TOWIO. Lle BKpail BayKIMBO TOMY, IO HEOOXITHO CPOPMYIIOBATU TyMKY
NO-yKPaiHCbKM TAaKUM YWHOM, [MOO BOHA BIANOBLAATA CYYacHId MpaKTHUIl.
[lepeknan TOBMHEH TIOBHICTIO BIAMOBIAATH 3araJIbHONPUWHATAM — HOpMam
YKPAiHCBKOT JIITEPATYPHOT MOBH.

AKTHBHI JIENPUKMETHUKH TEMEPIMIHBOTO 4Yacy OOMEXEHI B YTBOPEHH1 i
BUKOPHCTAHHI. Y Cy4YacHId MOBI ()YHKI[IOHYIOTb TUJIbKH Tl JI€ENPUKMETHHUKH, SIKi
BTPATHJIM JIECIIBHI O3HAKM W NEPEHIUIM 10 KIacy NMPUKMETHUKIB. [Ipn mpomy
CIii  mam’sTaTh, 10 aKTUBHI  JIENPUKMETHUKMA  TEMEPIIIHBOTO  4acy
BIJITBOPIOKOTHCS NPUKMETHUKAMMU! pa3pyIaromni - PYHHIBHHI,
JIETKOYJIETYYMBAOIIUIHCS — NETKWH. HaTOMICTh MOIIMPEH] Y CydacH1d YKpPaiHChKIH
MOB1 BUIIECITIBHI MPUKMETHUKK HA -JIbHUN: 3HWKYBAJIbHUH, OCIA0IOBAIGHUMH,
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METAJIOPI3AIbHUN.

[TacuBHI  MIENPUKMETHUKA HA -MUH  3A¢OUTBIIOTO  3aCTyHarOThCs
TIEMPUKMETHUKAMUA HA -HUH. YNpaBiIsSeMbld — KEPOBAaHWM, MO3HABAEMBIA —
Mi3HaBaHUH TOMO ab0 onmucoBUMHU (OopMaMM. KPYTSIIUKCS Bajal — Bajl, WO
3AIACHIOE 0OEPTOBHIA PyX; CHAMOMIAACS B SKCIUIYTALIMIO CKBKUHA — CBEPJIOBUHA,
sKa MEePENAETHCS B EKCIUTyaTallito.

[Tix yac mepeknaay yKpaiHCbKOK MOBOK) HAYKOBHX TEKCTIB HEMPABWIBHO
4acTo TOOUPAIOTh YKPATHCHK] €KBIBAJICHTH 3arajbHOBKHUBAHUX JIEKCEM POCIACHKOT
MOBH, MEPEKIAAAOTH TOCIIBHO YCTAICH] CIOBOCIOIYKH, & IOCTIHHE TUPAXKYBaHHS
OJIHUX 1 TUX MOMMJIOK Y HAYKOBUX TEKCTaX MPU3BOJUTH IO PO3XUTYBAHHS MOBHO{
HOPMH.

[lepexnan — BuA 1HPOPMALIIHOI AISNTBHOCTI, MOTPeda B SKOMY MIOPIYHO
301mpIIyeThesl HA 15 %, TOMY akTyaqbHUM CHOTOJAHI € TOUIYK paliOHAJIBHUX
LUTSX1B BUPIICHHS MPOOJIEMH IIBHIKOTO Ta 3HAYHOIO 3a 00CsAroM nepekany. Lo
npodsIeMy MOXKE PO3B’s3aTH ABTOMATU30BaHMi (1HII1 HA3BH — KOMIT FOTEpHUH, a00
MAlIMHHUN ) TEPEKIIa.

[Tix yac mepeknagaHHs KOMIT KOTEP MPALIOE HA PI3HUX MOBHMX PIBHSX:
posnizHae rpagiuHi o0paszu, poOuTh MOP(HOIOTIYHUI aHaI3, MEPEKIIAaaae ClioBa i
CJIOBOCTIOYYCHHSI, aHATI3y€ CHHTAKCUC TEKCTY (CIOBOCHOJIYYCHHS 1 PEUCHHS),
OPOBOJANTHh CEMAHTHYHI (CMHCJIOBI) TEPETBOPEHHS, WIO 3a0e3leuye 3MICTOBY
BIJINOBIIHICTh YBEJACHOTO il OTPUMAHOTO PEYEHHS a00 TEKCTY.

CyyacHl mporpaMu KOMIT FOTEPHOTO TMEPEKIAAy MOXKHA 3  YCIIXOM
BUKOPHCTOBYBATH, MNPOTE MNEPEKIAACHUI TEKCT CIJ NEPEBIPUTH, 3BEPHYBLIH
0CcOOMMBY yBary Ha TMEPEKIaJ BJIACHUX HA3B, TEPMIHIB, CIIIB Y HEMPIMOMY
3HAQUYCHHI Ta OaraTO3HAYHWX, MAPOHIMIB, OMOHIMIB, TpaMaTU4YHUX (OPM TOIIIO,
OCKUIbKM 1€ MOKe OyTH OyKBaJIbHWil MEpeKnaj, SSKAA HE BIAMOBIJAE 3HAYCHHIO
TEPMiHA 1 MOKE MPU3BECTH 10 MOBJICHHEBUX OTPIXIB 1 HABITh KOMIYHUX CUTYaLllH.
Hampuknan, «XomocToil Xom» — «HEOAPYKCHHH X1J», «OCHOBAHHME BBIIIKW» —
«ITIICTaBA BULIIKW).

Omxe, sk 0aunMO, OCHOBHA CKJIQJHICTh MEPEKIAQy HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB TMOJIATAE y PO3KPUTTI Ta NEPeNaBaHHl 3aco0aMu YKPAiHCBKOI MOBH
POCICBKOMOBHUX TEXHIUHUX peajiiid. OOO0B’S3KOBOK0 YMOBOK MOBHOI[IHHOTO
nepeksiany Oylb-sSKOro CIEHiaJIbHOTO TEKCTY, 0COOIMBO HAYKOBO-TEXHIYHOTO, €
MOBHE PO3YMIHHS HOTrO Ta OCMMCIICHHS. MexaHIuHe 3aydyBaHHS TEPMiHIB, O€3
OCATHEHHS 1X CYTHOCTI, 0€3 3HAHHS CaMUX SIBUILL, TPOLIECIB TA MEXAHI3MIB, TPO SIKi
HAEThCS B OPUTIHAI, MOKE TPU3BECTH 10 TPyOHX MOMHUJIOK Y MEPEKIIAIIL.
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